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bitror respondisse ididem volumen eo tempore nundum fuisse completum, cumque perfectum esset,
me nominatim ad vestram velle dominationem dirigere. Da die doctrina eiusdem voluminis solis illis
servitura videbatur, qui quantumlibet possunt eloquentie patrocinio indigere, a quorum numero vos,
cui nichil eorum deesse, que tam ad integritatem et perfectionem doctrine quam habitum, quam
etiam usum eloquentie pertinere noscuntur, longissime distare cognovi, habe er hernach penitentia
ductus beschlossen, das Werk nicht an NyK, sondern an huiusmodi aliud genus hominum juxta verba ex-
ordii dicti voluminis gu richten.

Verum quia noviter, cum reverendissimam vestram paternitatem me Bruxelle apud serenissimum
ptincipem et dominum meum dominum Philippum Burgundie, Lotharingie, Brabantie et Lymburgie
ducem invenire contigisset, cognito idem volumen esse perfectum, requirere placuit, quatenus idip-
sum ad vestrum hospitium per vos parumper inspitiendum deferri curarem, cui desiderio vestro cum
paruissem et ididem intervallis occupationum vestrarum aliquantulum eius notassetis processum,
placuit rursum me requirere, ut celerius, quo commode fieri posset, ipsum pro vobis copiari curarem
atque transmitti. Ad quam vestram requestam, quamvis me desideriis vestris in omnibus, quantum
sine rubore possem, obsequendum esse iam a multis annis statuissem in animo, cogitavi, quid urba-
nitate servata michi respondendum videretur. Nam ne dictum volumen ad vestrum facerem usum
transcribi, ad unam partem me monuit futura subsannatio nonnullorum, quam me incurrere posse
prospexi dicturorum me mea temeritate presumere velle solem facibus adiuvare. Ad alteram vero
partem me monuit voluntas vestra michi precipue veneranda. Utraque visa sunt gravia adeo, ut
nunc propter illam denegandam, nunc vero propter hanc annuendum esse videretur. Sed cum dili-
gentius hec invicem in rationis equilibria collocassem, hoc postremum, voluntas scilicet vestra, que
apud me reputatur imperium, longe preponderare videbatur, propter quod in vestre voluntatis obse-
quium ididem transscribi feci transscriptumque mitto, non tamquam ad discipulum et inopem elo-
quentie gratia vos docendi, sed tamquam ad architectonicum et summum eloquentie magistrum at-
que doctorem gratia eorum, que in eodem minus apte invenientur depicta, corrigendi et emendandi.
Daber bitte er seine Viterlichkei?, quam scio omni divina pariter et humana exundare doctrina, quate-
nus aliquo eorum intervallorum, que vobis in tanta, quam probamini, pro reformatione multorum in
ecclesia dei sancta habere sollicitudine occurrere poterunt, paulatim in lectura presentis voluminis,
cum receperitis, velitis expendere et pedetemptim ad ea, que in ipso videbuntur inepta scripta, li-
mam vestre correctionis adigere et in formam transmutare meliotem. In qua re an recte postulem
vel non recte, non expecto iuditium, quousque continget vos oculis intelligentie universum corpus
et singula membra eiusdem voluminis peragrasse.®)

)y Zum Datum s.u. Z. 18f.

) Marx, Handschriften-Samminng 160f., und ibm folgend Vansteenberghe 25, haben den Verfasser mit dem
Karmeliten Goswin Hex identificiert. Es handelt sich jedoch, worauf unlingst auch Vennebusch, Theologische
Handschriften IT 244f., hingewiesen hat, um Goswin van der Rijdt, Kanzler von Brabant; E. Reusens, Matri-
enle de Université de Lowvain I, Briissel 1903, 55 Nr. 2; P. Renog, La Chancellerie de Brabant sous Phi-
lippe le Bon (1430-1467), Brissel 1955, 39/

3) In derselben Handschrift folgend f. rv—188.

4) S.0.Nr. 849 Z. 18f.

5 Maastricht im April 1449; s.0. Nx. 818-820. Daber irrig Vanstesnberghe 25: “Utrecht”.

) Die Handschrift geigt allerdings keine Spuren einer Lektiire oder Benutzung durch NuK.

zu 1452 Februar 2, Lowen. Nr. 2244

Eintragung in der Stadtrechnung von Liwen jdber Weingeschenke an NvK, nachdem er am
LichtmefStag die Messe gelesen und in der Progession mitgegangen sei.

Or.: LOWEN, Stad, Archief, nr. 5081 (stadsrekening 1451-1452) 1. 547
Erw.: Paguet, Légat 198; Persoons, Nikolaas van Cusa te Lenven 65.

Den voirs. here geschinct Onser Liever Vrouwen Lichtmisse dach, doen hii de misse dade ende
processie ghinck, in den Yngel vi stopen Beianen, in der Fonteinen iii stopen R(iinswins) ende te
Kemels iii stopen R(iinswins) der maten ende priise voirs., maken asw. ii°xxxiiii placken.
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